
Rezolutīvā daļa:

1) 12. panta 7. punkts Eiropas Parlamenta un Padomes 1997. gada
30. jūnija Direktīvā 97/33/EK par savstarpējo savienojumu teleko-
munikāciju nozarē universālā pakalpojuma nodrošināšanai un
savstarpēju savietojamību, piemērojot atvērtā tīkla nodrošinājuma
(ATN) principus, kas ir grozīta ar Eiropas Parlamenta un Padomes
1998. gada 24. septembra Direktīvu 98/61/EK, un 4.c pants
Komisijas 1990. gada 28. jūnija Direktīvā 90/388/EEK par
konkurenci telekomunikāciju pakalpojumu tirgū, kas ir grozīta ar
Komisijas 1996. gada 13. marta Direktīvu 96/19/EK, skatīts
kopā ar Direktīvas 96/19 piekto un divdesmito apsvērumu, ir jāin-
terpretē tādējādi, ka valsts regulatīvajai iestādei nav tiesību savieno-
jumu tīkla, kas savstarpēji savienots ar sabiedrisko telekomunikāciju
tīklu, operatoram noteikt pienākumu maksāt tirgū dominējošam
abonentu tīkla operatoram maksu par savienojumu papildus maksai
par savstarpēju savienojumu, lai izlīdzinātu šī operatora deficītu,
kas tam rodas abonentu savienojuma nodrošināšanas dēļ, par
2003. gadu.

2) Direktīvas 90/388, kas ir grozīta ar Direktīvu 96/19, 4.c pantam
un Direktīvas 97/33, ka ir grozīta ar Direktīvu 98/61, 12. panta
7. punktam ir tieša iedarbība un indivīdi uz tiem var tieši atsauk-
ties valsts tiesā, lai apstrīdētu valsts regulatīvās iestādes lēmumu.

(1) OV C 140, 23.6.2007.

Tiesas (ceturtā palāta) 2008. gada 10. jūlija spriedums
(Oberlandesgericht Frankfurt am Main (Vācija) lūgums sniegt
prejudiciālu nolēmumu) — Emirates Airlines Direktion für

Deutschland/Diether Schenkel

(Lieta C-173/07) (1)

(Gaisa transports — Regula (EK) Nr. 261/2004 —

Kompensācija pasažieriem lidojuma atcelšanas gadījumā —

Piemērošanas joma — 3. panta 1. punkta a) apakšpunkts —
“Lidojuma” jēdziens)

(2008/C 223/21)

Tiesvedības valoda — vācu

Iesniedzējtiesa

Oberlandesgericht Frankfurt am Main

Lietas dalībnieki pamata procesā

Prasītājs: Emirates Airlines Direktion für Deutschland

Atbildētājs: Diether Schenkel

Priekšmets

Lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu — Oberlandesgericht
Frankfurt am Main — Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada
11. februāra Regulas (EK) Nr. 261/2004, ar ko paredz kopīgus
noteikumus par kompensāciju un atbalstu pasažieriem sakarā ar
iekāpšanas atteikumu un lidojumu atcelšanu vai ilgu kavēšanos
un ar ko atceļ Regulu (EEK) Nr. 295/91 (OV L 46, 1. lpp.)
3. panta 1. punkta a) apakšpunkta interpretācija — Jēdziens
“reiss” — Biļete lidojumam no dalībvalsts uz trešo valsti un
atpakaļ — Atgriešanās atcelšana

Rezolutīvā daļa:

Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 11. februāra Regulas
(EK) Nr. 261/2004, ar ko paredz kopīgus noteikumus par kompensā-
ciju un atbalstu pasažieriem sakarā ar iekāpšanas atteikumu un lido-
jumu atcelšanu vai ilgu kavēšanos un ar ko atceļ Regulu (EEK)
Nr. 295/91, 3. panta 1. punkta a) apakšpunkts ir interpretējams
tādējādi, ka tas nav piemērojams ceļojumam turp un atpakaļ, kurā
pasažieri, kas sākotnēji ir izlidojuši no lidostas dalībvalsts, uz kuru
attiecas EK līgums, teritorijā, atgriežas šajā lidostā, izlidojot no lidostas
trešās valsts teritorijā. Apstāklis, ka lidojums turp un lidojums atpakaļ
ir ticis rezervēts vienā rezervācijā, neietekmē šo interpretāciju.

(1) OV C 155, 7.7.2007.

Tiesas (trešā palāta) 2008. gada 17. jūlija spriedums —
Eiropas Kopienu Komisija/Spānijas Karaliste

(Lieta C-207/07) (1)

(Valsts pienākumu neizpilde — EKL 43. un 56. pants —

Valsts tiesību akti, kas līdzdalības iegūšanu uzņēmumos, kuri
veic reglamentētas darbības enerģētikas nozarē, un šo darbību
veikšanai vajadzīgo aktīvu iegūšanu pakļauj iepriekšējas

atļaujas saņemšanas procedūrai)

(2008/C 223/22)

Tiesvedības valoda — spāņu

Lietas dalībnieki

Prasītāja: Eiropas Kopienu Komisija (pārstāvji — H. Støvlbæk un
R. Vidal Puig)

Atbildētāja: Spānijas Karaliste (pārstāve — N. Díaz Abad)
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Priekšmets

Valsts pienākumu neizpilde — EKL 43. un 56. panta pārkāpums
— Valsts tiesību akti, kas īpašas komisijas iepriekšējas atļaujas
saņemšanas procedūrai pakļauj noteiktas līdzdalības iegūšanu
uzņēmumos, kas veic reglamentētas darbības enerģētikas nozarē

Rezolutīvā daļa:

1) pieņemot 1. punkta otrās daļas noteikumus saistībā ar Valsts ener-
ģētikas komisijas četrpadsmito pienākumu, kas ir noteikti vienpad-
smitā papildnoteikuma 3.1. daļā 1998. gada 7. oktobra Likumā
34/1998 par ogļūdeņraža nozari (Ley 34/1998, del sector de
hidrocarburos), kurā grozījumi izdarīti ar 2006. gada 24. februāra
Karaļa dekrētu–likumu 4/2006 (Real Decreto-ley 4/2006), lai
Valsts enerģētikas komisijas iepriekšējas atļaujas saņemšanas proce-
dūrai pakļautu noteiktas līdzdalības iegūšanu uzņēmumos, kas
enerģētikas nozarē veic noteiktas reglamentētas darbības, kā arī
tādu aktīvu iegūšanu, kas vajadzīgi šādu darbību veikšanai,
Spānijas Karaliste nav izpildījusi EKL 56. un 43. pantā paredzētos
pienākumus;

2) Spānijas Karaliste atlīdzina tiesāšanās izdevumus.

(1) OV C 140, 23.6.2007.

Tiesas (trešā palāta) 2008. gada 17. jūlija spriedums (Finanz-
gericht Düsseldorf (Vācija) lūgums sniegt prejudiciālu nolē-
mumu) — Flughafen Köln/Bonn GmbH/Hauptzollamt Köln

(Lieta C-226/07) (1)

(Direktīva 2003/96/EK — Energoproduktu un elektroener-
ģijas aplikšanas ar nodokļiem Kopienu tiesiskais regulējums
— 14. panta 1. punkta a) apakšpunkts — Elektroenerģijas
ražošanā izmantojamo energoproduktu atbrīvošana no
nodokļa — Iespēja aplikt ar nodokli, ņemot vērā vides politiku

— Atbrīvojuma no nodokļa tieša iedarbība)

(2008/C 223/23)

Tiesvedības valoda — vācu

Iesniedzējtiesa

Finanzgericht Düsseldorf

Lietas dalībnieki pamata procesā

Prasītāja: Flughafen Köln/Bonn GmbH

Atbildētāja: Hauptzollamt Köln

Priekšmets

Lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu — Finanzgericht Düsseldorf
— Padomes 2003. gada 27. oktobra Direktīvas 2003/96/EK, kas
pārkārto Kopienas noteikumus par nodokļu uzlikšanu energo-
produktiem un elektroenerģijai (OV L 283, 51. lpp.) 14. panta
1. punkta a) apakšpunkta interpretācija — Tieša iedarbība —

Valsts tiesiskais regulējums, kas no minerāleļļu nodokļa neat-
brīvo gāzeļļu, kas izmantota elektroenerģijas ražošanai

Rezolutīvā daļa:

Padomes 2003. gada 27. oktobra Direktīvas 2003/96/EK, kas
pārkārto Kopienas noteikumus par nodokļu uzlikšanu energoproduk-
tiem un elektroenerģijai, 14. panta 1. punkta a) apakšpunktam, kurā
no šajā direktīvā noteiktā nodokļu režīma paredzēts atbrīvojums ener-
goproduktiem, kurus izmanto elektroenerģijas ražošanai, ir tieša iedar-
bība tādā nozīmē, ka indivīds var uz to atsaukties valsts tiesā — attie-
cībā uz laika posmu, kurā attiecīgā dalībvalsts nebija izpildījusi pienā-
kumu paredzētajā termiņā transponēt šo direktīvu valsts tiesībās, —
tādā prāvā kā pamata lietā izskatāmā, kad pretējā puse tiesvedībā ir
valsts muitas iestādes un kuras mērķis ir panākt, lai netiktu piemērots
valsts tiesiskais regulējums, kurš varētu būt pretrunā šai normai, un
tādējādi iegūt normai pretrunā esošā nodokļa atmaksu.

(1) OV C 155, 7.7.2007.

Tiesas (sestā palāta) 2008. gada 10. jūlija spriedums —
Eiropas Kopienu Komisija/Portugāles Republika

(Lieta C-307/07) (1)

(Valsts pienākumu neizpilde — Direktīva 89/48/EEK — Tādu
augstākās izglītības diplomu atzīšana, ko piešķir par vismaz
trīs gadu profesionālo izglītību — Tādu diplomu neatzīšana,
kas dod pieeju farmaceita profesijai ar specializāciju medicīni-

skajā bioloģijā — Netransponēšana)

(2008/C 223/24)

Tiesvedības valoda — portugāļu

Lietas dalībnieki

Prasītāja: Eiropas Kopienu Komisija (pārstāvji — H. Støvlbæk un
P. Andrade)

Atbildētāja: Portugāles Republika (pārstāvis — L. Fernandes)
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